
Art. 14. § 1. De subsidietrekkers zijn verantwoordelijk voor het project en voor de voorgelegde documenten; zij
blijven in het bezit van deze en zijn vrij ervan gebruik te maken buiten de uitvoeringstermijnen van dit besluit. Op de
voorgelegde documenten moet de vermelding staan: « publicatie in het kader van de subsidies van de Franse
Gemeenschap voor de vorming tijdens de loopbaan in het gewoon secundair onderwijs ».

§ 2. Ingeval deze subsidie al de kosten zou dekken voor de uitwerking van documenten, houdt de Minister zich
het recht voor deze documenten uit de omloop te trekken en die in onbeperkt aantal te verspreiden voor
opvoedkundige doeleinden. Op het herdrukken en hun verspreiding worden geen rechten geı̈nd.

In dit kader, indien de oprichting van visuele of audiovisuele documenten voorzien is, kan de Minister de
hierboven vermelde rechten afstaan aan de VZW « Médiathèque de la Communauté française » in het kader van de
opdracht die hem werd toevertrouwd ter bevordering van de reproductie en de verspreiding en volgens de algemene
modaliteiten van de lening.

Brussel, 12 juli 2001.

Vanwege de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Minister belast met het Secundair Onderwijs,
P. HAZETTE

c

[S − C − 2001/29421]F. 2001 — 2502 (2001 — 1648)
7 JUIN 2001. — Décret relatif aux avantages sociaux. — Erratum

Au Moniteur belge du 26 juin 2001, p. 22040, dans le texte français, il y a lieu de remplacer à l’article 2, 1°, le mot
« a » par le mot « à ».

A l’article 8, 2°, p. 22041, les mots « par le décret du... » doivent être remplacés par les mots « par le décret du
7 juin 2001 ».

A l’article 8, 7°, p. 22042, les mots « par le décret du... » doivent être remplacés par les mots « par le décret du
7 juin 2001 ».

VERTALING

[S − C − 2001/29421]N. 2001 — 2502 (2001 — 1648)
7 JUNI 2001. — Decreet betreffende de sociale voordelen. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 26 juni 2001, blz. 22040, moet in artikel 2, 1 °, van de Franse versie het woord « a »
vervangen worden door het woord « à ».

In artikel 8, 2°, blz. 22044, moeten in de Nederlandse versie de woorden « het decreet van » worden vervangen
door de woorden « het decreet van 7 juni 2001 ».

In artikel 8, 7°, blz. 22044, moeten in de Nederlandse versie de woorden « het decreet van » vervangen worden
door de woorden « het decreet van 7 juni 2001 ».

c

[S − C − 2001/29423]F. 2001 — 2503 (2001 — 1843)
14 JUIN 2001. — Décret visant à l’insertion élèves primo-arrivants

dans l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française. — Erratum

Au Moniteur belge du 17 juillet 2001, pp. 24356 et suivantes, dans le texte français :
— à l’article 3, alinéa 2, il y a lieu de remplacer le mot « peur » par le mot « peut »;
— à l’article 6, § 2, il y a lieu de remplacer les termes « douze mineurs âges de 12 à 18 ans » par les termes « douze

mineurs âgés de 12 à 18 ans. »;
— à l’article 11, § 5, il y a lieu de remplacer le mot « remplir » par le mot « remplit »;
— à l’article 13, 1°, alinéa 2, il y a lieu de remplacer le mot « précèdentes » par le mot « précédentes ».
— aux articles 12, 13 et 14, il y a lieu de remplacer les termes « XXX » par les termes « 14 juin 2001 ».

VERTALING

[S − C − 2001/29423]N. 2001 — 2503 (2001 — 1843)
14 JUNI 2001. — Decreet betreffende de integratie van nieuwkomers in het onderwijs

dat door de Franse Gemeenschap is ingericht of gesubsidieerd. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 17 juli 2001, blz. 24356 en volgende :
— wordt in artikel 3, tweede lid, van de Franse versie het woord « peur » vervangen door het woord « peut »;
— worden in artikel 6, § 2, van de Franse versie de woorden « douze mineurs âges de 12 à 18 ans » vervangen door

de woorden « douze mineurs âgés de 12 à 18 ans. »;
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— wordt in artikel 11, § 5, van de Franse versie het woord « remplir » vervangen door het woord « remplit »;
— wordt in artikel 13, 1°, tweede lid, van de Franse versie het woord « précèdentes » vervangen door het woord

« précédentes »;
— worden in artikelen 12, 13 en 14 van de Nederlandse versie de tekens « ... » en van de Franse versie de woorden

« XXX » respectievelijk vervangen door de woorden « 14 juni 2001 » en « 14 juin 2001 ».

c

[S − C − 2001/29422]F. 2001 — 2504 (2001 — 2084)
12 JUILLET 2001. — Décret visant à améliorer les conditions matérielles des établissements

de l’enseignement fondamental et secondaire. — Erratum

Au Moniteur belge du 2 août 2001, p. 26592, dans le texte français, il y a lieu de remplacer dans la note de référence
les mots « Projet de décret, n° 175-1 » par les mots « Proposition de décret, n° 175-1 ».

— à l’article 2, § 2, p. 26586, il y a lieu de remplacer le mot « fonctionnemenr » par le mot « fonctionnement »;
— à l’article 8, p. 26588, il y a lieu de remplacer le mot « orgamsateurs » par le mot « organisateurs »;
— à l’article 16, chapitre II, article 22, § 3, il y a lieu de remplacer le mot « prépararion » par le mot « préparation« ;
— à l’article 18, alinéa 3, il y a lieu de remplacer le mot « mémé » par le mot « même »;
— à l’article 21, p. 26592, il y a lieu de remplacer le mot « subventionnes » par le mot « subventionnés ».

VERTALING

[S − C − 2001/29422]N. 2001 — 2504 (2001 — 2084)
12 JULI 2001. — Decreet waarbij de materiële omstandigheden van de inrichtingen

van het basis- en secundair onderwijs werden verbeterd. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 2 augustes 2001, blz. 26600, moeten in de voetnoot van de Nederlandse versie de
woorden « Ontwerpdecreet, nr. 175-1 » worden vervangen door de woorden « Voorstel van decreet, nr. 175-1 ».

— In artikel 2, § 2, blz. 26586, dient in de Franse versie het woord « fonctionnemenr » te worden vervangen door
het woord « fonctionnement »;

— in artikel 8, blz. 26588, dient in de Franse versie het woord « orgamsateurs » door het woord « organisateurs »;
— in artikel 16, hoofdstuk II, artikel 22, § 3, blz. 26950, dient in de Franse versie het woord « prépararion » te

worden vervangen door het woord « préparation »;
— in artikel 18, derde lid, blz. 26951, dient in de Franse versie het woord « mémé » te worden vervangen door het

woord « même »;
— in artikel 21, blz. 26952, dient in de Franse versie het woord « subventionnes » te worden vervangen door het

woord « subventionnés. »

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2001/31295]N. 2001 — 2505

19 JULI 2001. — Besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

betreffende de gedragstesten van de kandidaten-taxichauffeur

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen zoals gewijzigd door de bijzondere wetten van 8 augus-
tus 1988 en van 16 juli 1993, inzonderheid artikel 6, § 1, X, 8°;

Gelet op de ordonnantie van de Brusselse Hoofdstedelijke Raad van
27 april 1995 inzake de taxidiensten en de verhuurdiensten van
voertuigen met chauffeur, inzonderheid artikel 28;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 april 1975 houdende politiere-
glement betreffende de exploitatie van taxidiensten;

Gelet op de agglomeratieverordening inzake exploitatie van taxidien-
sten;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 november 2000;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting van
23 februari 2001;

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2001/31295]F. 2001 — 2505

19 JUILLET 2001. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale relatif aux tests comportementaux des candidats-
chauffeurs de taxis

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles telle
que modifiée par les lois spéciales du 8 août 1988 et du 16 juillet 1993,
notamment l’article 6, § 1er, X, 8°;

Vu l’ordonnance du Conseil de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 avril 1995 relative aux services de taxis et aux services de location de
voitures avec chauffeur, notamment l’article 28;

Vu l’arrêté royal du 2 avril 1975 portant règlement de police relatif à
l’exploitation des services de taxis;

Vu le règlement d’agglomération en matière d’exploitation de
services de taxis;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances donné le 17 novembre 2000;

Vu l’accord du Ministre du Budget donné le 23 février 2001;
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